
Beratung ▪ Ersatzteile ▪ Kundenservice

Bedienungsanleitung

WIG-Schweißanlage

Air Liquide

Smarty TX 230





























München    ▪    Landshut    ▪    RosenheimMünchen    ▪    Landshut    ▪    Rosenheim



 
 

 
 
 
 
 
 

FR Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour l'opérateur et les 
personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le manuel d'utilisation. 

EN Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons close to 
the work area. Read the operating manual. 

ES La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

DE Vom Lichtbogenschweißen und Plasmaschneiden können Gefahren für den Benutzer und 
Personen ausgehen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereiches befinden. Bitte lesen Sie 
unbedingt die Bedienungsanleitung! 

NL Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de mensen 
in de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing 

PT A soldadura por arco e o corte plasma podem ser perigosos para o operador e as 
pessoas que se encontram junto da zona de trabalho. Ler o manual de instruções.  

RO Sudura cu arc şi tăierea cu plasmă pot fi periculoase pentru operator şi pentru persoanele 
care se găsesc în apropierea zonei de lucru. Citiţi manualul de exploatare. 

PL Spawanie łukowe i cięcie plazmowe mogą być niebezpieczne dla operatora i osób 
znajdujących się w strefie pracy. Przeczytać instrukcję obsługi. 

SV Bågsvetsning och plasmaskärning kan vara farligt för användaren och personer som 
befinner sig i närheten av arbetsplatsen. Läs igenom bruksanvisningen. 

EL Η συγκόλληση τόξου και η κοπή πλάσµατος µπορούν να αποδειχτούν επικίνδυνα για το 
χειριστή και τα άτοµα τα οποία βρίσκονται κοντά στη ζώνη εργασίας. ∆ιαβάστε το 
εγχειρίδιο χρήσης. 

RU Дуговая сварка и плазменная резка могут представлять опасность для сварщика и 
лиц, находящихся поблизости от места работы. Прочтите руководство по 
эксплуатации. 

IT La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le 
persone che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per l’uso. 
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NL PT 
A - ALGEMENE INFORMATIE A – INFORMAÇÕES GERAIS 
De SMARTY TX 230 is een gelijkstroomgenerator (DC) voor het lassen van staal en 
roestvrij staal.  

O SMARTY TX 230 é um gerador de corrente contínua (DC) para a soldadura dos 
aços e dos inox.  

Dankzij de golftechnologie laat hij het volgende toe: Com tecnologia rectificador, permite: 
TIG-lassen H.F. boogvorming of PAC SYSTEM (contact), + a soldadura TIG escorvamento H.F. ou PAC SYSTEM (por contacto), 
Booglassen met bemantelde elektrode. + a soldadura por arco com eléctrodo revestido. 

Talrijke functies maken de taak van de lasser gemakkelijker en verbeteren de 
lasvoorwaarden: 

Ínumeras funções facilitam a tarefa do soldador e melhoram as condições de 
soldadura:  

+ eenvoudige programmering + uma programação simples 
+ impulslasmodus + um modo de soldadura pulsada 
+ boogdynamisme of Arc Force. + um dinamismo por arco ou Arco Força. 

Dit toestel is in overeenstemming met de lasnorm EN 60974-1/IEC 974-1. Este aparelho é conforme à norma de soldadura EN 60974-1/IEC 974-1. 
1. VOORSTELLING VAN DE INSTALLATIE 1. APRESENTAÇÃO DA INSTALAÇÃO 
De SMARTY TX 230 wordt geleverd in een recycleerbare kartonnen verpakking. O SMARTY TX 230 é fornecido numa embalagem de cartão reciclado.  
Wanneer de doos geopend wordt, moet ze het volgende bevatten: A caixa deve conter na abertura da embalagem: 

1 SMARTY TX 230 generator met zijn voedingskabel: 4 x 1,5 mm², lengte 
5m 

+ 1 gerador  SMARTY TX 230 e respectivo cabo de alimentação: 4 x 1,5 
mm²,  comprimento 5m 

1 argon slang 1,5 m met gasaansluiting + 1 tubo árgon 1.5 m equipado com uma união para gás 
1 sectiekabel 25 mm², lengte 5 m, met een DINSE-aansluiting en een 

aardingklem, 
+ 1 cabo de secção 25 mm², comprimento 5 m, equipado com uma união 

DINSEE e uma pinça de massa,  
3. 1 veiligheidshandleiding ref. xxxxxxxx, en een gebruiks- en 

onderhoudshandleiding, ref. xxxxxxxx, 
+ 1 instruções de segurança ref ; xxxxxxxx e instruções de utilização e de 

manutenção, ref. xxxxxxxx. 

2. BESCHRIJVING VAN HET FRONTPANEEL 2. DESCRIÇÃO DO PAINEL FRONTAL 
(� zie pagina 47 )       (� ver página 47 )                                                                

Groen controlelampje voor inschakeling 1 Indicador verde de alimentação 
   

Controlelampje thermisch defect 2 Indicador de defeito térmico 
   

Regeling van de lasstroom 3 Afinação da corrente de soldadura 
   

Knop lokale bediening of afstandsbediening 4 ector comando local ou à distância 
   

Contact voor afstandsbediening 5 porte para comando à distância 
Regeling van de pregastijd 6 ação do tempo de pré-gás 

   

Controlelampje TIG-lassen 7 Indicador soldadura TIG 
   

Regeling van de onderstroom 8 Afinação da corrente baixa 
   

Afstelling van de postgastijd 9 Regulação do tempo de pós-gás 
   

Selectie trekkercyclus 2T/4T 10 Selecção ciclo gatilho 2T/4T 
   

Selectie HF boogvorming of PAC-systeem of elektrode 11 Selecção escorvamento HF ou PAC sistema ou eléctrodo 
   

Afstelling van de fadingtijd 12 Regulação do tempo de desvanecimento 
   

Afstelling van de pulsatiefrequentie 13 Regulação da frequência de pulsação 
Selectie van de gelijk- of impulsstroom en afstelling van de 

pulsatieverhouding 
14 Selecção da corrente contínua ou pulsada e regulação da 

proporção de pulsação 
 
 
 
 

 

2. BESCHRIJVING VAN DE ACHTERZIJDE DESCRIÇÃO DO PAINEL TRASEIRO 
 (�zie pagina 47 )       (� ver página 47)                                                            
 

Aan-/uit-schakelaar 15 Interruptor ligar/desligar 
   

Primaire voedingskabel 16 Cabo de alimentação primária 
   

Afstelling van het boogdynamisme 17 Regulação do dinamismo de arco 
   

Dinse contact (-) 18 porte dinse (-) 
   

Dinse contact (+) 19 porte dinse (+) 
Aansluiting ingang beschermingsgas 20 ão entrada de gás de protecção 

   

Aansluiting uitgang gas 21 União saída de gás  
   

Dinse contact TIG (-) 22 Suporte Dinse TIG (-) 
   

Contact trekker 5 pennen 23 Suporte gatilho 5 pinos 
   

Contact trekker banaantype 24 Suportes gatilho tipo banana 
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